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PEIIPE3EHTALIUST ONIITO3UIUN «APYIKBA — BPAXKIA»
B IOCJIOBULHAX CPABHUTEJIbHOU CEMAHTHUKHU

Canxm-Ilemepbypeckuii 20cy0apCcmeeHHblll YHUBepCUmem meieKoMMYHUKAYUl
um. npog. M. A. Bonu-bpyesuua, . Cankm-Ilemepoype, Poccus

AHHoTanus. B cratbe IpOBOIUTCS CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOE M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE HC-
CJICIOBAHUE TTOCITOBHI CPABHUTEIIFHON CEMaHTHKH LIBEJCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, BBIPAYKAIOLINX OTIIIO-
3ULUI0 «ApYXkO0a — Bpaxaay. [IpHBOANTCS CTPYKTYypHO-CEMaHTHYECKas KiacCu(UKalus paccMaTpuBae-
MOT'O KOpITyca ITOCIOBHUYHBIX €AWHHMI[ IBYX SI3BIKOB, BBIACISIOTCS HanOOJIee XapaKTepHbIE IS KaXKA0To
U3 HUX MOJEIH MapeMHOJIOTHYEeCKHX CTPYKTyp. OOpalieHue K MOCIOBUIAM CPaBHUTEIIBHOW CEMaHTHKHU
psizia Ipyrux sI36IKOB MO3BOJISIET U3YYUTh BepOan3yeMble KyJIbTYpPHbIE YCTAHOBKH B aHAJIM3UPYEMBIX I1a-
PEMHUSX, OTIPEIEINUTh CTEIIeHb X 00Pa3HOCTH.

B pesynbTare IpoBEeAEHHOTO COMOCTaBUTENHHOTO JIMHIBOKYIBTYPOIOTHUECKOTO aHAIN3a JIENAl0T-
Cs1 BBIBOJIBI O CXOJICTBAX M PA3IUUMAX MEXKAY MOCIOBUIIAMH PYCCKOTO M IIBEACKOTO SA3BIKOB. B paccmar-
PHUBaEMBbIX SI3bIKAX OTMEYAETCS HATMYHME COBMNAJAIOIINX THIIOB CTPYKTYPHBIX MOZEIeH, TOMHUHHUPOBAHHE
MOJIENIN ¢ KOMIIOHEHTOM, BBIPAKEHHBIM IPIJIATaTeIbHBIM MJIM HAPEUHeM B CPABHUTEIBHON CTEIEHH, da-
CTOTHOCTh aKCHOJIOTHYECKOTO Npeankata bdttre / ayywe. COBIagaioT KyJIbTYPHBIE YCTAHOBKH ITOCTIOBHIL
0 IIEHHOCTHU JPYXKECKUX OTHOILIECHUH, BAKHOCTH TOBapHILEH, a TaK)Ke HCIOJIb3yeMble 00pa3bl JparoueH-
HOCTeH, BUHA. Paznuums cBs3aHbBl C HaJMYHEM JIaKyHapHOH OTHOCHTENFHO IIBEJCKOTO S3bIKa MOZEIH
PYCCKUX TIOCJIOBHI] C JISKCHUYECKUMH CPEACTBAMH BBIPA)KEHUS CPaBHEHHS, aMOMBAJICHTHOCTBIO OIICHKH
CBSI3M POJICTBEHHBIX U JPYKECKHX OTHOIICHHH, IpeoOiIaJaHueM NpeJMETHOTO Koja KyJIbTyphl B HHO-
CTpaHHBIX NapeMUsX. BONBITMHCTBO BBISBICHHBIX KYJIbTYPHBIX YCTAHOBOK, a TaK)Ke HEKOTOPbIE 00pa3bl
1 MeTadopsl ciIeayeT NPU3HATH NPHUCYIIUMH MTOCIIOBUIIAM CPaBHUTEJILHOW CEMAHTHKH U B IPYTHX S3bIKaX.

KittoueBble €J10Ba: n0CI06UYbI, CPASHUMENLHAA CEMAHMUKA, CMPYKIMYPHASL MOOENb, KYIbMYPHAS
VCMAHOBKA, WBEOCKULL SI3bIK, PYCCKULL A3bIK, OpYarcoa, 8paxcoa
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Abstract. The article presents a systemic-structural and linguocultural study of the proverbs with
comparative semantics of the Swedish and Russian languages expressing the opposition “friendship —
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enmity”. The structural-semantic classification of the studied corpus of proverbial units in the two lan-
guages is given, the most characteristic models of proverbial structures for each language are highlighted.
Against the background of the proverbs of comparative semantics of a number of other languages, an
analysis of verbalized cultural attitudes and the imagery of proverbs is carried out. As a result of the com-
parative linguocultural analysis, conclusions are made about the similarities and differences between the
proverbs of the Russian and Swedish languages. The similarities consist in the presence of coinciding
types of structural models, the dominance of the model with a component expressed by an adjective or
adverb in the comparative degree, the frequency of the axiological predicate bdttre /nyuwe (better). The
cultural attitudes of the proverbs of the two languages about the value of friendly relations, the im-
portance of friends, the used images of jewelry and wine coincide. The differences are associated with the
presence of a lacunary model of Russian proverbs with lexical means of expressing comparison, the am-
bivalence of assessment of the connection between family and friendly relations in Russian proverbs, and
the prevalence of the subject code of culture in Swedish proverbs. Most of the identified cultural attitudes,
as well as some images and metaphors, should be recognized as inherent in proverbs of comparative se-
mantics in other languages.

Keywords: proverbs, comparative semantics, structural model, cultural attitude, Swedish lan-
guage, Russian language, friendship, enmity

BBenenue. TpaguunorHas onmo3unus «Apyk0a — BpaXka» SIBISIETCS OJHON M3 YHHUBEP-
CaJIbHBIX M KITIOUEBBIX B JII000I TMHIBOKYJIBTYPE, OHA HAXOAHUTCS B POJO-BHIOBBIX OTHOIICHH-
SIX C aHTOHUMHYECKUMU KOHILIENITAMM «CBOM — 4Yy>KOI», CIIYKUT X YaCTHOM KOHKpPETHU3ALUEH.
SI3pIKOBOE MpEACTaBICHUE pacCcMaTpUBAECMOW aHTUMHOMUU HEOJIHOKPATHO IPHUBIICKAIO BHUMA-
Hue uccaenoBareneil. Tak, O0IbIIOE KOINYECTBO paOOT MOCBAIICHO H3YUSHHIO MOHATHHA «IPYT»
U «Bpar», UX JIEKCHKO-(hpazeonornueckoit penpesentanuu ([7], [22], [24], [23], [14], [17] u ap.).
KonmenTs! «apyr», «Bpar» U UX MPOU3BOIHEIE («IPYyKOa», «BpaXk/la») TAaKKe SBISUIACH 00bEK-
TOM aHaHM3a Ha Matepuaie pasHbIX s3bIkoB ([18], [5], [15] u ap.). IlpencraBnenus: HocuTeme
PYCCKOH KYJIbTYPHO-SI3BIKOBOHM Cpelibl O JIpyXOe M JApYyre OMMCHIBACT TEMATHUYSCKUH JIMHIBO-
KyJIbTYpOJIOTUYECKHI clIoBaph «Jpy3bs MOH, MpeKpaceH Haml coro3!» [16].

[Tapemunn, BepOanu3yromie HHTEPECYIONYI0 HAC OIIIO3UIUI0, TOXE HCCIEIOBAIHCH
Ha Marepuase OJHOTO WM HECKOJBKUX S3BIKOB KAaK PENpe3eHTaHThl COOTBETCTBYIOUIMX KOH-
HENTOB, a TAK)XE B JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOM acCHEeKTe I BBIABICHHUS OOLINX YepT U Hallu-
OHAIILHO-KYJIETYPHOTO CBO€0Opa3usi CTEPEOTHITHBIX MPEJICTABICHUHN 0 APYKOE U BpaxK/e, 3are-
YaTIIEHHBIX B MOCIOBHUIAX u moroBopkax ([9], [8], [4], [19], [1], [12] u mp.).

OOBEKTOM JIaHHOTO WCCIICIOBAHUS SIBIISIOTCS IIOCTIOBHIIBI CPAaBHUTEIBHOW CEMaHTHKH
IIBEJICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB (C MPUBJICYSHUEM TAaHHBIX APYTHX SA3BIKOB ISl BEISIBIICHUS U TIOA-
TBEPXKACHUS OOMIMX 3aKOHOMepHOcTel). Llenmb padoThl 3aKiIroYaeTcss B CHCTEMHO-CTPYKTYPHOM
Y JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM H3YUYE€HUH pPaccMaTpHUBAEMOI0 KOPITyca MOCIOBUYHBIX €IMHMIL
(manee — I1E), uyTo mpeamnonaraeT peuieHne Takux 3a7a4, Kak CTPYKTypHO-CEMaHTHYecKas KJiac-
cuduKaus mapeMuid, orpeaeNeHne O0IMUX M HAIlMOHAILHBIX MEHTAIBLHBIX YCTaHOBOK, BBIpa-
JKEHHBIX MTOCJIOBUIIAMH CPAaBHUTEIBHOW CEMaHTHKH JIBYX SI3BIKOB, CIIEITUPHUKH UX 00Pa3HOCTH.

AKTYaJIbHOCTL HcceayeMoil mpodaembl. CpaBHEHHE MPEICTABISET COOOW YHHBEp-
CAITbHYIO KaTETOPHIO TTO3HAHWS, a CPEJCTBA, BepOAT3YIOIIHE €T0, BO MHOTOM OJIMHAKOBBI B Pa3HBIX
si3pIkax. OHUM U3 3HAYMMBIX Pa3psi/IOB S3BIKOBBIX €IMHUI, PEIPE3CHTUPYIONUX JTaHHBIN 1300-
Pa3UTENbHBINA MIPUEM, ABIISIOTCS MOCIOBHIIBI. TEPMHH «CpaBHEHHE) MOHUMAETCS HAMH IITUPOKO,
B OTY JIOTHKO-CEMAaHTUYECKYIO U SI3BIKOBYIO KaTE€rOPHIO BXOJSAT OTHOIIEHHS TOXIECTBA, MOJIO-
Ous, TIOTHUECKON PSAAONOI0KEHHOCTH, TPOTUBOIIOCTaBIeHHA. PaccmaTpiBaeMoe cpecTBO BbI-
Pa3UTENbHOCTH MOXKET OBITh OTPAKEHO B MApeMUSX ¢ OONBIIEH MM MEHBIIEH CTENeHBIO IKC-
MIMUUTHOCTH. [TapeMun cpaBHUTENBHONW ceMaHTUKH 4yetue, yeM [IE npyrux paspsjoB, akiieH-
TUPYIOT IIEHHOCTU ¥ TIPUOPUTETHI HAPOJA-HOCUTEIS SI3bIKA, OHU 00Jiee KaTeroprYHbI, 00pa3HBI
Y 9KCIIPECCHUBHBI, UTO B COBOKYIHOCTH JIENACT UX M3YUYCHUE aKTyalbHBIM U ceroans. Kpome toro,
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Ha aHHBI MOMEHT CYLIECTBYET HEMHOT'O TPYIOB, ITOCBSIIEHHBIX PACCMOTPEHUIO 3TON TPYIIIBI
nmapemuit (cM., HampuMmep, padotsr [13], [21], [11], [2]). [locnoBHIBI CpaBHUTEIHHON CEMaHTH-
K{, PENpe3eHTHPYIOUINE OIIMO3ULHUI0 «ApYyxk0a — BpaxkIa» B IIBEJCKOM U PYCCKOM SI3BbIKaX,
JI0 HACTOSIIIETO BPEMEHH HE UCCIIEI0BAUCE.

Marepuaa u MeToabl MccjeqoBaHus. MaTepuanoMm ISl WCCIENOBAHUS MOCTYXHIIN
JeKCUKOTpauIeckne MCTOYHUKH pycckoro szeika ([20], [16]), cmoBapu MIBEICKOTO SA3BIKA
([25], [26], [27]), IIE, u3Bneuyennbie u3 HaydHbix padot ([1], [8], [9]). Y3 mBenckoro s3bika
JUTSL aHAITI3a C TIOMOIIBIO CIUTONIHOM BBIOOpKH oToOpana 21 I1E cpaBHUTENBEHOI CEeMaHTHKH O IPYXK-
Oe u Bpaxkze, a u3 pycckoro — 43 I1E. KonmndyecTBeHHas! IUCTIPOTIOPIIHS H3BJICUEHHBIX TPUMEPOB
00BsicHsIeTCA OoJiee MONHON (pUKCALUe MOCIOBUYHOTO (OHAA PYCCKHMH MapeMHUOIOTHYECCKH-
MU cJIOBapsMU B 11ejioM. MccnenoBaHue NpoBOAMIIOCH C OTIOPO Ha OOIIeHayYHbIE METOIBI aHa-
nu3a ¥ cuHTe3a. B paboTe ncnonap30BaHbl CTPYKTYPHBIA B TIMHTBOKYJIBTYPOJIIOTUYECKUI aHAIIH-
3bl, COMOCTAaBUTEJbHBIA M OMMUCATEIbHBIA MeTOAbl. MccinenoBaHue MPOBOAWIOCH B COOTBET-
CTBHHM CO CJIEQYIOUIMM aQJTOPHUTMOM: Ha TEPBOM JTale OCYIIECTBICHAa CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYECKasl KIACCH(PHUKAIMA €IUHUI] KAXKIOTO S3bIKa, HA BTOPOM — IMPOBEICH HX JIMHTBO-
KyJbTYpOJIOTHUECKUM aHanu3 ¢ npusiiedeHueM I1E cpaBHUTENBHON CEMAaHTUKH IPYTUX SI3bIKOB,
Ha TPETHEM — COTIOCTABJICHUE MOTYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB OTHOCUTENILHO paccMoTpeHHbIX [1E mBea-
CKOT'0 ¥ PyCCKOTO SI3BIKOB.

Pe3yabTaThl nccief0BaHUS U MX 00CYKIEHHE.

Ilocnosuuyst cpagnumenbHOU CEMARMUKU UIBEOCKO20 A3bIKA

Co CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKOM Touku 3peHus mBeackue [1E cpaBHUTENbHON CeMaHTHKU
MOJKHO KJIACCU(PUIIPOBATH IO CIAEAYIOIIHM MOJIEIISIM:

1. IlocnoBuIlel C KOMIIOHEHTOM — TIpWJIaraTeIbHBIM WM HapeyHeM B CPaBHHUTEIHHON
crenienu (10 I1E): En sann vdn dr bdttre dn hundra frinder. ‘OnuH HacTOAMMN APYT Tydiie
COTHHU POICTBEHHUKOB’; Vinner dro viktigare dn eld, vatten och bréd. ‘Jlpy3bsi BaxkHee OTHS,
BOJBI U xJieba’; Ingen har storre fiende dn sig sjdlv. ‘Hu y xoro HeT OoJbIero Bpara, 4eM OH
cam’; Det dr ldttare att forlora en vdn dn att vinna en. ‘Jlerue notepsars Ipyra, 4eM HAUTH .

B nmanHOl rpynme mpuMepoB BBIIEINSETCS YacTHAsh YacTOTHAS MOJENb C aKCHOJOTHYe-
CKHUM TIPEIUKATOM bdttre... dn... ‘aydie..., yeM...” (cM. [3]): Bdttre dr fiendens sdr dn fiendens
kyss. ‘Jlydmie paHa OT Bpara, 4yeM IOyl Bpara’; Bdttre en vins napp dn en fiendes klapp.
‘Jlydure ynmap ot Apyra, 4eM TOXJIONbIBaHWE OT Bpara’; Bdttre en ny vin med ett gammalt
ansikte dn en gammal vin med ett nytt ansikte. ‘Jlydie HOBBIA IPyT CO CTapbIM JUIIOM, YeM
CTapblil IPYT ¢ HOBBIM JHLOM ; Bdttre livlos dn vdnlos. ‘Jlyqme Oe3 xxu3Hu, yem 0e3 apyra’; En
god vin dr bdttre dn guld och silver. ‘Xopommii apyr nydiie 30j0Tta u cepedpa’. Cienyer co-
riaacutbes ¢ M. A. T'acanoBoit u JI. 4. TanOoBoM B TOM, YTO ONIIO3UTHMBHBIE COIIOCTABJICHMS
B [IE, mMOCTpOCHHBIX IO JAHHOW MOJEIH, «IIPUBOIAT K aKTyalU3allii OAHON IIEHHOCTH MyTeM
“moramenus” apyroi» [8, c. 87].

2. ITocmoOBHIIBI C PAIOMOIOKEHHOCTHIO KOMIIOHEHTOB, T. €. 00BSTUHEHUEM JIBYX CYOBEK-
TOB TIyTEM BBISIBIICHUS y HUX OOIIET0 MpU3HAKa WIH OOIIEH XapaKTepHUCTHKH, 0003HAYaeMbIX
MPEIMKATOM B CHHTaKcu4eckoi mojenu napemuu (4 I1E): Smd sdr och fattiga véinner skall man
ej forakta. ‘ManeHbkue paHbl U OCIHBIX JIPYy3el He HYKHO mnpe3uparts’; Gamla vinner och
gamla svdrd dro pengar virda i néden. ‘Crapble 1py3bsl M CTapble MEUH CTOST JIEHET B HYXJE ;
En forsonad fiende och en képt vin dro ddliga murstenar i fdstningen. ‘Ilpoménsiii Bpar
W KYTUICGHHBIH JIPyT — TUIOXUE KaMHH B KpemocTHOW creHe’; Tro icke forsonad fiendskap och
hoplapad vinskap. ‘He Bepb B IPOMIEHHYIO BPaXKTy M BOCCTAHOBIICHHYIO APYKOY .

3. IlocnoBuiel, mpeacTasisonme cooor npeanoxenvs uaentudukanuu (4 IE): Forlikt
fiensdkap dr ett illa ldkt sar. ‘3a0biTast Bpaxa — IJI0XO BblICUCHHAs paHa’; Allas vdn dr en vars
gdck. ‘Jlpyr mns BcexX — MIyT JIA KKI0TO ; En trogen vdn dr en stor klenod. ‘Bepubiit npyr —
Oonpmoe cokposuine’. Cpenu 3Tol TpyNbl HapeMHU BRIAEIAETCS OlHA €AMHMLA, TOCTPOCHHAS
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M0 MPUHITUITY CHHTAaKCUYECKOTO MapauieIu3Ma JBYX 4acTed, KaKIas U3 KOTOPBIX MPeICTaBIIs-
eT co0oii mpocToe npeyiokeHue uaeHtudukanuu: Ny vdn dr nytt vin, gammal vin dr gammalt
vin. ‘HOBBI# IpyT — MOIOZ0€ BUHO, CTAPBIA APYT — CTAPOE BHHO .

4. IlocnoBHIIEL, CO3MAHHBIE TI0 MOJEIH CIOKHOCOYMHEHHOTO TPEAJIOKEHHS C TMPOTHBH-
TenbHBIM coro3oM och ‘a’ (1 TIE): En fiende dr for mycket och hundra vinner for fa. ‘Onun Bpar —
CJIMIIKOM MHOTO, & COTHS Ipy3€il — CIUIIKOM MaJio’.

5. TTOCTIOBHITEI CO CPaBHUTENBLHEIM 060poTOM ¢ corozoM som ‘Kak’ (1 TIE): Ar din fiende
ringa som en myra rikna honom dock till elefanterna. ‘[laxxe ecnu TBOM Bpar HHUYTOXKEH,
KaK MypaBeii, OTHOCH €ro K CJIOHaMm .

Takum 006pa3oM, 0 00BEMY BXOISIIMX B COCTaB €AMHUI] B PACCMAaTPUBAEMOM KOpPITyCe
MIBEICKUX IMOCIIOBHII JInAupyeT rpynna [IE ¢ KoMIoHeHTOM-TIpuiaraTeIbHbIM WIH HapedreM
B CpaBHHUTENBHOW cTeneHn. OHAKO CIIeAyeT OTMETUTh, YTO KaK KOJIMYECTBEHHOE HAlOJHEHHE
MOJEINIEH, TaK U UX CTPYKTypa 3aBUCAT OT aHaiIU3upyemou tematudeckou rpymmsl I1E, cp.,
HaIpyUMep, IIBEJCKHE TOCIOBHIBI O JIOOBU CPaBHHUTEIHHON CEMaHTHKH, CPEIN KOTOPBIX MO-
JIeNlb TIOCJIOBHIl ¢ KOMIIOHEHTOM-TIPHJIAraTelIbHbIM B CPAaBHUTEIBHOW CTETEHU IMpeICTaBlcHA
omuuM npumepowm [ 10, c. 35].

Cpenu BBIpOKAaeMBIX B HCCIIEMyEMBIX IIBEACKUX ITOCIOBHUIAX KYJIBTYPHBIX YCTaHOBOK
MOJKHO BBIZECIUTH CJIeIYIOIINE:

1) dpyr — 3to Gonbiias IEHHOCTh: Vinner dro viktigare dn eld, vatten och brod. ‘1py3es
Ba)yKHee OTHS, BOJBI U xyeba’; Bdttre livids dn vdnlos. ‘Jlyuame 6e3 xu3Hu, uem 0e3 apyra’; En
god vdn dr bdttre dn guld och silver. ‘Xopommuii Apyr JTydile 30510Ta u cepedpa’; En trogen vdin
dr en stor klenod. ‘BepHblii ApyT — OOJIBIIIOE COKPOBHUIIIE .

[Mono6uas ycranoBka BeipaxkeHa U B [1E cpaBHHTENIbHON CEMaHTHKH JPYTUX S3bIKOB. Cp.
JTUTOBCKHE NocioBULbL: Geras prietelis vertesnis uf femciiigqg. ‘XOpolMid NpUSTEIb JOPOXKE
s)xemuyra’; Geras draugas brangesnis uf auksq. ‘Xopowmuil Ipyr gopoxe 3on0Ta’; ISbandytas
draugas ut auskg brangesnis. ‘TlpoBepeHHBIN qpyr qopoxke 30510Ta’. Mnu B TabacapaHCKUX IMO-
cioBHUax: Yowcyp dycm 3ypba xasna 6y. ‘XOpoMHUi Ipyr — 3TO COKPOBHILE .

2) Ocoboe 3HaUeHUEe MPEACTABISIOT cTapble npy3bsi: Gamla vinner och gamla svdrd dro
pengar vdrda i néden. ‘Ctapble Ipy3bs U CTapble MEUU CTOST JACHET B HYX1e’; Ny vdn dr nytt
vin, gammal vdn dr gammalt vin. ‘HoBBIi IpyT — MOJIOZI0€ BUHO, CTAphIi APYT — CTApOe BUHO .
Cp. TUTOBCKHE IOCIOBHIBI C TOH ke oOpasHocTblo: Draugas ir vynas — kuo senesnis, tuo
geresnis. ‘JIpyr u BUHO: 4eM cTapee, TeM Jiyuie’. B TabacapaHCKOM SI3bIKE 3Ta kKe KyIbTypHas
YCTaHOBKa BBhIpaXKECHA ClieaAyronuM o0pasoM: Kwap ylutiu dycmapmlan cap uupcup yaicy utyi.
‘Uem IBaLaTh HOBBIX ApPY3€H, JIydllle OJIUH CTapbli’.

3) lpy3eit Henb3s mpe3upath 3a UX OeAHOCTh: Smd sdr och fattiga vinner skall man ej
forakta. “Manenbkue paHbl U OSTHBIX Ipy3ei HE HY>KHO TIPe3upaTh .

4) K Bpary HyXHO OTHOCHTBCSI C OCTOPOXKHOCTEHIO, OBITH OnuTensHBIM: Ar din fiende
ringa som en myra rdkna honom dock till elefanterna. ‘Ilaxxe ecnu TBOW Bpar HUYTOXKEH,
KaK MypaBei, OTHOCH €ro K ciioHam’; Bdttre dr fiendens sdar dn fiendens kyss. ‘Jlydie paHa
OT Bpara, 4eM nouenyi Bpara’; Bdttre en vins napp dn en fiendes klapp. ‘Jly4ame ynap ot apyra,
YeM TOXJIONBIBaHUE OT Bpara’.

5) Ipomenas wnm 3a0bITas BpaXKaa, Kak M KyIDICHHAS WM BOCCTaHOBIICHHAS ApPYk0a,
HeHanexHbl: En forsonad fiende och en kopt vin dro daliga murstenar i fdstningen. ‘Tlpomgn-
HBI Bpar ¥ KYIUIEHHBI ApPYr — IJIOXME KaMHHU B KpPENocTHOH ctene’; Tro icke forsonad
fiendskap och hoplapad vinskap. ‘He Bepp B TNpomEHHYIO BpaxIy U BOCCTAHOBJIECHHYIO
npyx0y’; Forlikt fiensdkap dr ett illa ldkt sar. ‘3a0biTast Bpaxaa — IJI0X0 BbIJICUECHHAsS paHa’.

6) LlIBenckast HapoJHAsI MyAPOCTh, HCTIOJIB3Ys YHCIOBOM KO/ KyJIbTYpHI, racut: En fiende
dr for mycket och hundra vinner for fda. ‘OnuH Bpar — CIMIIKOM MHOTO, a COTHS ApYy3ed —
caumkoM Majo’. Cp. TUTOBCKHE TTOCIIOBHUITEI ¢ aHTUTE30M YHUCIUTENBHBIX 00ur — cmo: Geriau
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Simtas draugy negu vienas priesas. ‘Jlydme cro npyseif, uem oamH Bpar’; Simtas draugy —
mata, vienas priesas — daug. ‘Cto npy3eit — Maio, oguH Bpar — MHOTO . B makckux IIE ncnomns-
3yeTcs OMMO3UIMS YUCIUTEIBHBIX 00uH — mulcava: Aszapa oycey uauccap, ya OyuwmaHzy
ylaeyccap. ‘VlHOTAA THICSYM ApY3eH TOXE Mallo, OJHOTO Bpara MHOro’. To jke HaXxoJuM U B TI0-
CIIOBHIIAX PYTYIBCKOTO SI3bIKA: [ bacwv3vip x610u ylam ouvu, ca oywimarn — oana. ‘Teicsan apy-
3eif — Majo0, OIMH Bpar — MHOTO’.

7) Apyx0a paccMaTpuBaeTcs B CBS3U C CEMEHHO-POJCTBEHHBIMU OTHOIICHUSIMH, IMEHHO
et oTmaercs npuopureT: En sann vdn dr bdttre dn hundra frinder. ‘OnuH HaCTOSIIIUN IPYT
JydIIle COTHU POACTBEHHUKOB ; Vinskap gdr fore frindskap. ‘1pyx0a unét panpiiie, 94eM poJaCTBO .

8) Hpyx00it Hy»)HO nOpoxkuth: Det dr ldttare att forlora en vdn dn att vinna en. ‘Jlerde
MOTEPSATH IPyra, YeM HAlTH .

B mBenckux mocnoBHUIIaX HCHOIB3YIOTCS MPEIMETHBIN (30710mo, cepebpo, meu, KamHu,
KPEenoCmuasi cmena, oenveu), OMOMOp(MHBIN (cioH, mypaseli), COMaTUIECKUN (JTUyo, noyenyl,
Paua), YucioBoit (00uH, cmo), TaCTPOHOMHYECKUH (X/1€0, 8UHO, 600a) KOJbI KYJIbTYPHI.

Ilocnosuuyst cpasHumenbHoll CeMaAHRMUKU PYCCKO20 A3bIKA

Co CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKON TOUKH 3peHust pycckue I[IE cpaBHUTENbHON CEMaHTUKU
MOYKHO KJTaCCH(PHUIUPOBATH 1O CIEAYIOIIM MOJIEIISIM:

1. [TocnoBULIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-TIPHJIAraTeIbHBIM WM HApEUYueM B CPaBHUTEILHOH cTe-
niern (20 [1E): Foavwe opyseii — 6oavute u 8pacos; bvin y opyea, nun 600y — ciawe médy, /[oo-
pbitl Opye ydule cma poocmeeHHuxos, Jlecue opyea nomepsimo, wem Haumu, Hegepuwiii opye
onacuee 8paea, Ilioxas opyscoa nyuue xopouiei ccopuvl, Pazopyacumes opye — Xyice Hedpyea,
Condamckasn opysxcoa cunvuee cmepmu, Cmapwii Opye nyuyuie Hogvix 08yx; Cuém uawe —
opyacoa crawe;, Xopowas opyscda Kpenue KAMeHHuIX cmeH, Xopowuil Opye Jyduie Nioxou
poonu; Tpycausviii Opye onacuee epaea;, Bpadcoa ¢ oypakom He ymuee Opyoicovl;, OOun 8pae
coenaem 6onvute epeda, uem cmo Opy3sell — nojv3sl, Tatinwlii 8paz cmpauHee A6HO20.

Baytpu stoii o6vemuoii rpynnsl [IE BeimensieTcs yacTHas MOAENH «JIydIlie. .., YeM...»:
Jlywwe opye soanu, wem epae 6ousu; Jlywwe opye eepHulil, yem KameHnb opazoyennulil, Jlyuuie
yMepems 803J1e Opyaa, Yem JHcumy y coe2o epaza, Jlyuue wecmuulii 6paz, yem KOGapHulil opye.

2. TlocnoBulsl, B cocTaBe KOTOPBIX €CTh CpaBHUTENbHBIE COr03bl umo u xak (8 IIE):
bes opyseil, 6e3 ceasu — umo xonéca 6e3 mazu, /[pye HeUCNLIMAHKBIL — YMO Opex HepacKoLo-
motl,; [pysell y bocamvix ymo MAKUHbL OKOJO 3epHa; [[py3bs npamvle — ymo 6pamvs pooHble;
Hoeviii Opye — umo eecennuii 160; Xopouwiuti Opye Kax 60POHOU KOHb: U U3 O2HSL 8bIHecem, U U3 beovl
svizgoaum,; Yenosex besz opyseil umo oepego Oe3 kopHell, [pyscoba — kak cmekio: pazobvéuib —
He CONCULUD.

3. IlocnoBHIIBI, TTPEICTABISIONINE COOOH CIIOKHOCOYMHEHHOE TMPEJIOKESHHUE C MPOTHUBH-
TenbHBIM coto3oM a (4 T11E): hoii kpacen myscecmeom, a mogapuuy — Opyscecmeom, Kouw y3na-
émcs 6 e30e, a Opye 6 bede; [Imuya curbha Kpviibamu, a wenosex — opyacoot, pye opyey me-
pem cmasum, a Heopye neopyay epob meutem.

4. TlocnoBHIIBI C JIEKCHUECKUMH CpeacTBamMu BeipakeHus: cpasaenus (3 11E): Jloocnwii
opyz nodoben Kouike: cnepeou aackaem, a czaou yapanaem, Hem Opyoicka npomug pooHozo
bamiowiKuy, Hem noOpyCcKu npomug mamywkuy, Hem opyea cynpomug poonoeo bpama.

5. TlocnoBuLbl, TOCTPOCHHBIE 1O MPUHLMIY CHHTakcuueckoro napamwienusma (2 I1E):
B mope cnacaem cnacamenvuwiii Kpye, 8 JcusHu cnacaem eOUHCmeeHHbll opye; s opyseil nu-
poau, 0111 8pazo8 — KyIaKu.

6. [locmoBUITE, CO3IaHHBIE IO MOJAETH «4deM..., TeM...» (1 IIE): Yem xpenue opyorcoda,
mem mecHee coio3.

7. Hocnosuubl uaeHtudukanuu (1 IE): Yernosex 6ez dpyszeii — nesas pyxa 6e3 npasoii.

8. [MocnoBuibl aenaeHTHGUKAIIY («Ie3UISHTHOUIUPYIONIHE TOCTOBUIBD) 10 TEPMUHO-
noruu T. I'. Bounnoti [6, c. 10]) (1 IIE): Apyocoa ne epub: 6 necy ne narioéuis.
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9. IlocmoBwuiie! ¢ pspononoxeHHOCThI0 KoMIToHeHTOB (1 IIE): Tpu opyea: omey da mame,
0a 8epHast JceHda.

10. [locnoBuisl, B KOTOPHIX HAOMIOAAETCS] KOMOMHALMS Pa3HBIX CPENCTB BBIPAKCHHS
cpasuenus (2 I1E):

— CIIOKHOTO TPEAJIOKCHHUSI C MPOTUBUTENBHBIM COIO30M M CPaBHUTEIBHOTO 00OpOTa:
B opyee cmpena xax 6o nue; a 6 cebe — kax 6 cepoye;

— CJIOKHOTO TIPEIUIOKEHHSI C MPOTUBUTEIBHBIM COIO30M U NPHUJIaraTeJbHOrO B CPaBHU-
tenbHOU crenenu (1 T1E): Odeorcoa nyuwe nosas, a opye — cmapewiil.

Cpenu BbIpaKaeMbIX B aHAJH3UPYEMBIX PYCCKHX MOCIOBHLAX KYJIbTYPHBIX YCTaHOBOK
MOJKHO BBIICTIUTD CIIEAYIOIHE:

1) Hdpyx0a u apy3psi oueHb BaXXHBI B )KU3HHU HeloBeKa: Xopouias opyscdOa Kpenue Ka-
Mmennwvix cmen,; Henogex 6e3 opyseii — neeas pyka be3 npasou, boil kpacen myscecmeom, a mo-
sapuwy — opysicecmeom, bes opyseil, 6e3 cea3u — umo xonéca b6e3 masu; IImuya cunvha Kpoliv-
amu, a yenogexk — opyacobou; B mope chacaem cnacamenvublil Kpy2, 8 HCUSHU CRAcCAem eOUH-
cmegenuwvlll Opye;, Xopowiuil Opye KaK 8OPOHOU KOHb: U U3 O2H5 GblHecem, U U3 6edvl 8bI3601UM;
Yenosex be3 Opysetl umo depeso He3 kopueu. Cp. UCIIONIb30BaHUE aHAJIOTUYHOTO 00pasa JiepeBa
C KOpHSIMHU B arynibckod mocioBune: Klypanun keysam — meplepunac 3, uncanoung) — oycm-
mapunac. ‘Cuina aepeBa B KOPHSX, CHJIA YEJIOBEKA — B APY3bAX .

2) B pycckux mocnoBunax (Kak M B IIBEACKHX) OTMEYAETCs, YTO IPYr — 3TO OoibLIas
HMEHHOCTE: JIyuue Opye 6epHblil, yem KameHb OpacoyeHHbII.

3) Ocobyto 3HAYUMOCTh TPENCTABISIOT CTapbie Npy3bsi: Odedcoa nyuuie HO8aAs, a Opye —
cmapwiil;, Cmapoiii Opye ayquie Hogvix 06yx. Cp. TOJHBIA SKBUBAJICHT MOCICIHEH MOCIOBHUIIBI
B JIMTOBCKOM sI3bIKE: Senas tavorscius geresnis uf du naujus. ‘CTapblii Ipyr Jy4Ille HOBBIX JIBYX .
Hogglit ke apyr HEHaeKeH, XPYIIOK, KaK BeCEHHU Jel: Hogulil Opye — umo geceHHull 1é0.

4) Oco6o BrigenseTcs 0oeBas npyx0a: Condamckas Opyaicoba cuivhee cmepmu.

5) Pycckue mocinoBUIbI peaynpeskaaoT 00 OMacHOCTH HAaIWYKs HEHACTOSILETO Ipyra —
HEBEPHOI'0, TPYCIUBOTO, KOBApPHOTO, ABYJIHMYHOTO: Hesepnuiii Opye onacuee eépaca; Tpycruguiii
Opye onacHee 8paza; Jlyuwie uecmuulil 8pae, yem KogapHwlii opye; JlooicHvlil Opye nodober koui-
Ke: cnepedu nackaem, a c3aou yapanaem. Takoil Apyr oka3piBaeTcsi onacHee Bpara. Cp. B JiH-
TOBCKOM s3biKe: Netikri draugai blogesni ut atvirus priesus. ‘Henacrosimue aApy3bsi XyxKe OT-
KPBITBIX Bparos’.

6) dpyr nomkeH ObITh IPOBEPEHHBIM: /[pye HeUCnvlmaHublli — Ymo opex HepacKoIombli;
Kouw ysnaémesi 6 ezoe, a opye 6 beoe.

7) Kak u B mBeAcKuX MOCIOBHUIAX, B pycckux [IE ormeuaercs, uto apyx00i HYKHO 10-
POXHTH, T. K. HAUTH JIpyra TPYIHO, a TIOTEPATH JIeTKO: Jlecue opyea nomepsmov, yem Hatimu,
lpyocoa — kax cmexno: pazodvéuv — e caodicuun. Cp. TOT ke o0pa3 «Ipyxkda — CTEKIIO»
B JINTOBCKOM si3bIke: Draugysté kaip stiklas, sumusi — neatitaisysi. ‘Jlpyx0a Kak CTEKJIO0, pazo-
ObelIb — He MOYMHHIIL ; B TA0acapaHCKOM SI3bIKE: J[ycm mapyyu wiouie 8y, 2bio02bUli, KA6Cy3
wynoap. ‘Ipyx0a KaK 9ucTOe CTEKIJIO, €ClId Pa30UTh, HE CKIICHIITE .

8) Pycckue mocnoBHLbI, CpaBHUBAIOLINE KPOBHBIX POACTBEHHUKOB M JApYy3eH, aMOMBa-
JICHTHBI 1O CBOEH OIeHOYHOCTH. C OHOM CTOPOHBI, OTMEYAETCs, YTO JYUIIHE APY3bS — 3TO
KPOBHBIC POJCTBEHHUKH: Hem Opysicka npomue pooHo2o 6amiowkuy, Hem NnOOPYICKU NPOMUS
mamywxu; Hem opyea cynpomus poonozo bpama, Tpu opyea: omey 0a mams, 0a 6epHASA Jice-
Ha. C Opyroi CTOPOHBI, B MPHOPUTETE OKA3bIBAIOTCS APY3bs: JJoOpwiil Opye ayuue cma poo-
CmMBeHHUK08. Xopowuil Opye yuuie nioxot pooHU.

Cp. B TtabacapaHckoM s3bike: bacvpu 6abmlan apmyxv oycm aiu6 Odap. ‘Uem ponHas
MaTh, JIy4yliero apyra He Oyner’. McciemoBarenn OTMEYAarOT, YTO B JIar€CTAHCKUX SI3BIKAX
Jpy’k0a accolmupyeTcst ¢ OpaTcTBOM, Mperoaras JyXOBHOE eJJMHEHUE JFOJICH, ISl 3TUX SI3BIKOB
XapakTepHO CpaBHEHHUE Jpyra ¢ OpatoM: Yuimyxyp evapawiammy sbaimaxoy. ‘bnwxe Opara —
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npyr’; Ywoy bapmmy evaimaxoy. ‘JIpyr, momobHbIi Opaty’ (B apuuHCKOM s3bIKe); Bay eladas
evyoyn. ‘IlomoOHsIiA OpaTy Apyr’ (B aBapcKoM s3bike) [8, c. 88].

9) CaMplii cTpalHbli Bpar — 3TO OBIBIINN APYT: Pazopyacumces opye — Xyoice Heopyaa.

10) Onacen TaitHbiii Bpar: Tatinsili paec cmpauitee 16HO20.

11) IIpu conocTaBneHny Apy3ei U Bparos, Kak U B MIBEICKOM SI3BIKE, UCTIONB3YETCS YHC-
JIOBOH KOJ KYJNBTYPHI C aHTUTE301 JIEKCeM 00uH u cmo: O0un 8pae coenaem Ooavuie 8peda, yem
cmo opy3eti — nob3bl.

12) Mexay BparamMu U ApY3bsSMH BO3MOXHBI pa3Hble OTHOLICHUS: [[pye Opyey mepem
cmaesum, a Hedpye Heopyay 2pob meuem;, [na Opy3etl nupoeu, 015 8pazoe — KVIaKu.

13) Onmo3unus «CBOW — YyXOW» HAXOIWUT OTPAKEHHE B ATONEHTPHUYHOHN IOCIOBHIE:
B opyze cmpena xax 6o nne; a 6 cebe — kax @ cepoye. Y1 xak Obl HU OBUIH JIFOJTU APYKHBI, BaXK-
HBIMH OCTAIOTCS IeNIOBBIe OTHOWEeHUs: Cuém uawe — opyacoa crawe.

B pycckux mocioBuIiax CpaBHHTEIHHONH CEMAHTHUKH OTPAXKAIOTCS MPEIMETHBIN (KameH-
Hble CmeHbl, Koleca 6e3 Masu, CnacamenvHulil Kpye, 00excod, mepem W Ap.), OMOMOpPhHBIHA
(nmuya, 60poHOIl KOHb, KOWKA, 0epeso, opex, nekb, epud), IPUPOIHBIN (6ecernull 1ed), coMa-
TUYECKUH (pyKa, Kyraxku, cepoye), TACTPOHOMHUYECKUH (nupozu, meod), nudpoBoit (00uw, cmo)
KOZBI KyJBTYPBI.

BeiBoabl. B pesynbraTe NpOBEACHHOTO aHANIM3a IOCIOBMI] CPABHUTEIBHON CEMaHTUKU
HIBEJICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB O JpYKO€ W BpaXKIe MOXKHO OTMETHTh, YTO CTPYKTYpHO-
cemantrueckue Mojenu [1E aByx sS3bIK0B 00HApYKUBAaOT MHOTO OOIIIETO KaK B THUIIOJIOTHH II0-
CIIOBUYHBIX MOJENEH, TaKk ¥ B KOJMUYECTBEHHON MPONOPIIMH WX HAMONHEHUs. B paccMoTpeHHOM
KOpITyce SI3BIKOB 110 00BEMY €IUHHUI JIMAUPYET MOJENb ITOCIOBHIl C KOMIOHEHTOM, BBIPAKCH-
HOM TpUJIaraTelbHbIM WM HApEYHeM B CPAaBHUTEIBHOW CTETICHH, BHYTPH KOTOpoi Oosee 4a-
CTOTHBIM OKa3aJICsi aKCHOJIOTHYECKHUN TIpenuKat bdttre | nywwe. JlakyHapHOW OTHOCHTEINHHO
IIBE/ICKOTO 3bIKa OKazanach Mojenb pycckux IIE ¢ mexcndyeckumu cpeincTBamMy BBIPAKEHUS
cpaBHEHHS (n0doben, cynpomug, npomug). JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTUYECKUI aHATIN3 BBIIEIEHHOTO
KOpITyca TOCIIOBHII JIBYX SI3bIKOB Ha ()OHE aHAIOTWYHOTO Pa3psjia eIWHHUIl HEKOTOPBIX APYTHX
SI3BIKOBBIX TPYIIIT O3BOJIAJ BBISIBUTH OOIIHE YCTAHOBKH KYJIbTYPBI, TAKHE KaK BAKHOCTh U IEH-
HOCTB JIPYOBI, YMEHHUE €I0 JIOPOKUTh, MPEANOUYTHTEIHHOCTh HAIMYHS CTAPBIX MTPOBEPEHHBIX
Jpy3ei, HeoOXOAUMOCTh OJUTENFHOTO OTHOIIEHHS K Bparam. B TociioBHIIaX CpaBHHTENBHOW
CEMaHTHKH PYCCKOTO si3bIKa Apyxk0a, KaKk B MIBEJCKHX MapeMUIX, pacCMaTPUBACTCS BMeECTE
C POJICTBEHHBIMU OTHOIICHUSIMH, HO OIEHKa JTHX CBs3eil amOuBanentHa. B IIE mBenckoro
Y PYCCKOTO SI3BIKOB TMPOMCXOJUT COBIAJICHHE OTPKEHHBIX B HUX KOJIOB KYJIBTYPBI, OJJHAKO B HC-
CIIE/IOBAHHBIX MHOSI3BIYHBIX TIOCIOBHIIAX MPeobiaaeT mpeaMeTHbIH. BONbBIIMHCTBO KyIbTYPHBIX
YCTaHOBOK CIIe[TyeT MPU3HATh CBOMCTBEHHBIMH W JIPYTUM sI3bIKaM. To k€ OTHOCHUTCS M K HEKOTO-
PBIM TIOCIIOBUYHBIM 00pasaM, MetadopaM, TaKUM Kak Apyk0a — cTapoe BHHO, CTEKIIO, AEPEBO
C KOPHSIMH H JIp.
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